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Abstract 

This study examines the syntactic interference of the Madurese 
language in the Arabic conversations of students at the Syu‘bah al-
Lughah al-‘Arabiyah (SLA) institution under the Annuqayah Islamic 
Boarding School, Sumenep, Madura. The aim of this research is to 
describe the forms of syntactic interference that appear in students’ 
bilingual speech when using Arabic as a second language. This 
research employs a qualitative approach with a descriptive-analytical 
research design. The data used in this study are primary linguistic 
data in the form of students’ spoken utterances and daily Arabic 
conversations that contain syntactic deviations influenced by 
Madurese structures. Data were collected through the conversational 
method (cakap method) using non-participant observation and 
tapping techniques, supported by audio recording and note-taking. A 
total of 16 interference cases were identified and analyzed. Data 
analysis was conducted using Error Analysis within a sociolinguistic 
framework, focusing on syntactic aspects through the stages of data 
reduction, classification, analysis, and inductive conclusion drawing. 
The findings reveal four forms of syntactic interference: (1) changes 
in word formation, (2) omission of sentence elements, (3) errors in 
phrase formation, and (4) errors in sentence structure. The 
contributing factors include students’ bilingualism and the tendency 
to transfer linguistic behavior from their first language (Madurese) 
into Arabic as the second language. 

Keywords: Syntactic Interference, Madurese Language, Arabic 
Language, Error Analysis, Bilingual Speech.. 
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Pendahuluan 

Bahasal lArabl lsudahl ldipelajaril ldisatuanl lpendidikanl lbaikl 
lsekolahl lformal,l lmadrasahl ldanl ldil lpondokl lpesantren.l lSalahl lsatul 
lpondokl lpesantrenl lyangl lmenerapkanl lbahasal lasingl ladalahl 
llembagal lSyu’bahl lal-Lughahl lal-‘Arabiyahl l(selanjutnyal ldisingkatl 
lSLA)l lyangl lberadal ldil lbawahl lnaunganl lPondokl lPesantrenl 
lAnnuqayah.l lParal lsantril lyangl ltergabungl ldalaml llembagal 
ltersebutl ldalaml lberkomunikasil lmenggunakanl lbahasal lArabl ldanl 
lbahasal lInggris.l lAkanl ltetapil lparal lsantril lyangl lmenggunakanl 
lbahasal lArabl ldanl lbahasal lInggrisl ladalahl lparal lsantril lyangl 
lsudahl llulusl ltesl lujil lyangl lberkaitanl ldenganl lkaidahl lbahasal 
lArabl l(Sorfl ldanl lNahwu).l lSementaral lbahasal lIndonesial ldanl 
lbahasal lMadural ladalahl lsebagail lbahasal lIIl ldanl lIl l(bahasal lIbu). 

Bahasa Arab komunikatif yang digunakan di lembaga SLA Pondok 
Pesantren Annuqayah daerah Lubangsa Putri mengalami perubahan 
bentuk dari penggunaan penutur asli. Perubahan tersebut terjadi akibat 
adanya kontak bahasa antara bahasa yang wajib digunakan yaitu bahasa 
Arab dengan bahasa Ibu yang dibawa oleh masing-masing para santri 
anggota SLA yang mayoritas berlatar belakang budaya Madura. Seorang 
penutur bahasa Arab yang berbahasa Ibu Madura sering memindahkan 
unsur bahasa Madura ke dalam bahasa asing yang dipelajarinya. Dengan 
demikian, karena adanya peristiwa kontak bahasa tersebut maka 
menyebabkan kekacauan penggunaan bahasa dan penyimpangan bahasa, 
yang disebut dengan istilah interferensi.1 Adanya peristiwa interferensi 
menimbulkan kerancuan dalam pemakaian bahasa, untuk itulah sebagai 
suatu akibat yang logis bahwa interferensi seharusnya dihindari atau 
bahkan ditiadakan. Oleh karena itu seorang penutur akan lebih 
dimengerti ketika menggunakan secara baik dan benar sesuai dengan 
kaidah dan sistem yang berlaku dalam pemakaian bahasa asing. 

Dari data yang penulis peroleh dari anggota SLA dalam 
menggunakan bahasa Arab tidak bisa lepas dari pengaruh bahasa Ibu. 
Maka percakapan dan komunikasi sehari-hari para santri anggota SLA 
masih banyak pengaruh pemakaian dari bahasa Madura. Struktur bahasa 
Madura masuk dalam komunikasi mereka. Dari data yang penulis peroleh 
dari anggota SLA dalam menggunakan bahasa Arab tidak bisa lepas dari 
pengaruh bahasa Ibu. Maka percakapan dan komunikasi sehari-hari para 

                                                             
1 Henry Guntur Taringan & Djago Taringan, Pengajaran Analisis Kesalahan Berbahasa 

(Bandung: Angkasa, 2011). 
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santri anggota SLA masih banyak pengaruh pemakaian dari bahasa 
Madura. Struktur bahasa Madura masuk dalam komunikasi mereka dan 
masih menggunakan struktur bahasa Madura. Seperti contoh kalimat 
berikut yang masih berstruktur bahasa Madura “Bekna mare ngakan/ 
Kamu sudah makan?, mereka mengatakan Anti khalās akul?”, seharusnya 
mereka mengungkapkannya dengan ungkapan “hal akalti?”. 2 

Fenomena tersebut secara tidak langsung menimbulkan dampak 
yang kurang baik akibat penerapan struktur bahasa Madura ke dalam 
komunikasi berbahasa Arab. Oleh karena itu, dari contoh data di atas 
menurut penulis perlu dilakukannya penelitian untuk menganalisis 
interferensi sintaksis bahasa Madura terhadap percakapan bahasa Arab 
santri anggota SLA di Pondok Pesantren Annuqayah daerah Lubangsa 
Putri. Sehingga dengan dilakukannya penelitian ini para pembelajar 
khususnya para santri anggota SLA dapat mengetahui bahasa Arab yang 
baik agar tidak terjadi interferensi dalam pembelajaran bahasa Arab. 
Selain itu, dengan penelitian ini penulis berharap dapat dijadikan rujukan 
bagi para pelajar khususnya para pelajar bahasa Arab yaitu untuk lebih 
teliti dalam belajar maupun mengajarkan bahasa Arab. Sehingga dapat 
mengurangi terjadinya peristiwa interferensi. 

 
Metode Penelitian 

Penelitian ini menggunakan pendekatan kualitatif dengan jenis 
penelitian deskriptif-analitis. Pendekatan kualitatif dipilih karena objek 
kajian berupa fenomena kebahasaan dalam tuturan bilingual yang 
berlangsung secara alamiah, sehingga analisisnya berfokus pada 
deskripsi pola, bentuk penyimpangan, dan interpretasi struktur bahasa, 
bukan pengujian statistic. 3 

Objek penelitian ini adalah interferensi sintaksis Bahasa Madura 
(L1) dalam percakapan lisan Bahasa Arab (L2) pada santri anggota 
lembaga Syu‘bah al-Lughah al-‘Arabiyah (SLA) di Pondok Pesantren 
Annuqayah, daerah Lubangsa Putri, Guluk-Guluk, Kabupaten Sumenep, 
Madura. Populasi penelitian mencakup seluruh santri anggota SLA yang 
aktif berkomunikasi menggunakan Bahasa Arab sebagai bahasa kedua 
dan Bahasa Madura sebagai bahasa ibu, yang membentuk komunitas tutur 

                                                             
2 Wawancara penulis dengan Sri Astuti selaku Penasehat lembaga SLA Pondok Pesantren 

Annuqayah Daerah Lubangsa Putri pada tanggal 27 Juni 2025 pukul 08.30 WIB.. 
3 Mahsun, Metode Penelitian Bahasa (Tahapan Strategi, Metode Dan Tehniknya (Jakarta: 

Raja Grafindo Persada, 2007), hlm: 95. 
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bilingual yang stabil. 4 Sampel atau data penelitian diambil secara 
purposive sampling (sampel bertujuan), yakni sebanyak 16 tuturan lisan 
yang secara eksplisit mengandung interferensi sintaksis. Dalam penelitian 
linguistik kualitatif, teknik purposive sampling menekankan keterwakilan 
relevansi struktur data, bukan representasi jumlah responden secara 
numeric. 

Pengumpulan data dilakukan dengan metode cakap (elicitation 
method), yaitu interaksi percakapan antara peneliti dan informan untuk 
memperoleh tuturan yang autentik. Metode ini dijabarkan melalui 
beberapa teknik. Pertama, teknik simak sadap, peneliti menyadap 
percakapan spontan tanpa intervensi. Kedua, simak bebas libat cakap: 
peneliti tidak ikut terlibat dalam percakapan, hanya mengamati. Ketiga, 
rekam–catat: tuturan direkam menggunakan audio, lalu dicatat dan 
ditranskripsikan untuk diklasifikasi. Dan keempat, cakap tak bersemuka: 
data tambahan diperoleh dari percakapan berbentuk tulisan/teks sebagai 
data pendukung, namun fokus utama tetap pada data lisan. 5 Analisis data 
menggunakan Analisis Kesalahan Berbahasa (Error Analysis/EA) dalam 
perspektif sosiolinguistik. EA digunakan untuk mengidentifikasi, 
memberi kode, mengelompokkan, menafsirkan, dan mendeskripsikan 
kesalahan struktur sintaksis L2 akibat transfer dominan dari L1. 6 

 
Hasil dan Pembahasan 

Interferensi merupakan salah satu peristiwa kebahasaan dalam 
kajian ilmu sosiolinguistik. Interferensi kata serapan dari bahasa Inggris 
yaitu interference yang disebut dengan gangguan.7 Interferensi, secara 
umum diartikan sebagai percampuran dalam kajian bahasa. Yang 
dimaksud dengan percampuran yaitu bercampurnya dua bahasa dan 
saling mempengaruhi antara keduanya. Selain itu kata interferensi dalam 
Kamus Besar Bahasa Indonesia juga diartikan sebagai gangguan dan 
campur tangan serta disebut dengan adanya unsur serapan yang masuk 
ke bahasa lain dan bersiat melanggar kaidah bahasa yang menyerap.8 

                                                             
4  Nababan, P.W.J, Sosiolinguistik: Suatu Pengantar. Jakarta: PT Gramedia Pustaka Utama 

(1991), hlm. 32–36.  
5 Mahsun, Metode Penelitian Bahasa (Tahapan Strategi, Metode Dan Tehniknya (Jakarta: 

Raja Grafindo Persada, 2007)  
6  Tarigan, Henry Guntur & Tarigan, Djago, Pengajaran Analisis Kesalahan Berbahasa. 

Bandung (2011): Angkasa, hlm. 5–12. 
7 Abdulhayi dkk, Interferensi Gramatikal Bahasa Indonesia Dalam Bahasa Jawa (Jakarta: 

Pusat Pembinaan dan Pengembangan Bahasa Departemen Pendidikan dan 
Kebudayaan, 1985), hlm: 8. 

8 Pusat Bahasa Depdiknas, Kamus Besar Bahasa Indonesia Edisi III (Jakarta: Balai Pustaka, 2005), hlm: 438. 
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Pertama kali istilah interferensi digunakan oleh Weinreich, yaitu 
untuk menyebut adanya perubahan sistem suatu bahasa karena adanya 
sentuhan unsur-unsur bahasa lain yang masuk pada bahasa yang 
digunakan oleh seorang penutur yang bilingual, yang dimaksud dengan 
penutur yang bilingual yaitu seorang penutur dalam berkomunikasi 
sehari-hari menggunakan dua bahasa secara bergantian, sedangkan 
seorang penutur yang multilingual yaitu seorang penutur yang 
menggunakan lebih dari dua bahasa yang digunakannya secara 
bergantian. Untuk lebih jelasnya terkait dengan peristiwa interferensi, 
Weinreich mengungkapkan maksud dari peristiwa interferensi, yaitu: 
“Those instances of deviation from the ofeither language which occur in the 
speech of bilinguals as a result of their familiarity with more than one 
language”.9 

Yang dimaksud dari ungkapan di atas yaitu: jika ada suatu 
penyimpangan norma bahasa yang terjadi di dalam ujaran 
dwibahasawan, yang disebabkan kedekatannya dengan suatu bahasa 
yang lain sehingga menyebabkan terjadinya kontak bahasa. Maka sebagai 
konsekuensinya sebagai penutur yang dwibahasawan harus bisa 
menyamakan unsur-unsur yang ada dengan bahasa lain.  

Kemudian selain Weinreich, Nababan juga mempunyai istilah 
mengenai interferensi. Nababan mengatakan bahwa peristiwa 
interferensi merupakan suatu perlakuan (performance interference) dan 
interferensi sistemik (systemic interference). Pertama, interferensi 
sebagai perlakuan yaitu hal tersebut sering terjadi pada kedwibahasan 
yang sedang belajar bahasa kedua. Sedangkan yang kedua, interferensi 
sistemik tersebut terjadi akibat adanya pengaruh dari bahasa kedua atau 
bahasa yang lain.10 Akan tetapi dalam kajian sosiolinguistik yang banyak 
dibahas dan dijadikan rujukan adalah interferensi yang dikemukakan 
oleh Weinreich dalam bukunya yang berjudul Language in Contact, dalam 
buku tersebut dijelaskan bahwa yang dimaksud dengan interferensi 
adalah perubahan sistem bahasa baik dari fonologi, morfologi dan 
sintaksis 

Dari pemaparan tersebut dapat dikatakan bahwa interferensi 
adalah digunakannya unsur-unsur bahasa sendiri atau bahasa Ibu ketika 
menggunakan bahasa lain atau bahasa yang sedang dipelajari. Seperti 
halnya dalam penelitian ini yaitu para santri anggota SLA menggunakan 

                                                             
9 Uriel Weinreich, Language In Contact: Findings And Problems (New York: The Hague 

Mouton, 1970), hlm: 1. 
10 P.W.J. Nababan, Sosiolinguistik Sebuah Pengantar (Jakarta: Gramedia, 1991), hlm: 35. 
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unsur bahasa Madura pada saat menggunakan bahasa Arab atau bahasa 
yang mereka pelajari. Memang pada kenyataannya unsur-unsur bahasa 
Madura ada yang sama, tetapi juga ada yang tidak sama. Sebab itu, unsur-
unsur yang tidak sama itulah yang mienyebabkan adanya kesalahan 
dalam berbahasa. Kesalahan itulah yang dimaksud dengan interferensi, 
selain itu kesalahan itulah yang menjadi penyebab interferensi. Fenomena 
interferensi tersebut bisa terjadi pada bahasa lisan dan tulisan namun 
sudah dijelaskan pada bagian awal bahwa penelitiian penulis di sini lebih 
fokus pada bahasa lisan yaitu berupa struktur percapakan para santri 
anggota SLA. 
1. Interferensil lSintaksis 

Interferensil ltersebutl lterjadil lapabilal lstrukturl lbahasal llainl 
lyaitul lbahasal ldaerah,l lbahasal lasing,l ldanl lbahasal lgaull ldigunakanl 
lketikal lmembentukl lkalimatl lbahasal lyangl ldigunakan.l lUnsur-unsurl 
lkalimatnyal litul lberupal lkata,l lfrasa,l ldanl lklausa. 

Adapunl lperistiwal linterferensil lsintaksisl linil lterjadil ljikal 
lstrukturl lbahasal llainl lmisalnyal lbahasal ldaerah,l lbahasal lasing,l 
ldanl lbahasal lgaull ldigunakanl lketikal ldalaml lmembentukl lkalimatl 
lyangl lakanl ldigunakan.l lPenyerapanl lunsur-unsurl lkalimatnyal lyaitul 
lbisal lberupal lkatal lfrasa,l lkata,l ldanl lklausa. 11 

Daril lbeberapal luraianl lpendapatl ldil latasl ldapatl ldisimpulkanl 
lbahwal lperistiwal linterferensil litul lterjadil lakibatl laspekl 
lkebahasaan.l lSelainl litul lsecaral lgarisl lbesarl lpenulisl ljugal 
lmenyimpulkanl ll lbahwal linterferensil lterbagil lmenjadil lempatl 
laspekl lyaitu,l ldaril lsisteml lfonologis,l lmorfologis,l lsintaksis,l ldanl 
lsemantik.l lAkanl ltetapi,l ldalaml lpenelitianl linil lpenulisl lhanyal 
lmemfokuskanl lbahasanl lpenelitianl lpadal lsisteml lsintaksis. 
2. Sisteml lSintaksis 

Adapunl lkeunikanl lyangl lterdapatl lpadal laspekl lsintaksisl lyangl 
ldimilikil lbahasal lMadural ldil lantaranyal lyaitu: 

Pertama,l lbahasal lMadural lberbedal ldenganl lbahasal lArabl 
lyaitul ltidakl lmengenall lkatal lgantil lorangl lketiga.l lYangl ldimaksudl 
lyaitul lorangl lMadural ltidakl lpernahl lmengenall listilahl lkhususl 
lsebutanl lkatal lgantil lorangl lketigal l(pronominal lorangl lketiga),l 
lsepertil l‘ia’l lataul l‘dia’.l lAkanl ltetapil lorangl lMadural llebihl lmemilihl 
lmenggunakanl lnamal lbendal lataul lpelakunya.l lSepertil l“Budil 
lajhelenl lsantak”l l(Budil lberjalanl lkencang),l ltidakl ladal lkelasl lkatal 

                                                             
11 Abdul Chaer & Leonie Agustina, Sosiolinguistik: Perkenalan Awal (Jakarta: PT Rineka 

Cipta, 2004), hlm: 123. 
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lyangl ldapatl lmenggantikanl lkatal lBudil lselainl lpronominal lnamal 
lbendal lataul lpelakul lyangl llain. 

Kedua,l lkonstruksil lposesifl ldalaml lbahasal lIndonesial 
lpronominal lpersonal lselalul ldiletakkanl lsetelahl lnominal.l lNamunl 
ldalaml lbahasal lMadural lberbedal l(kebalikannya),l lsepertil 
l“rumahku”l l(rumah:non,l lku:pro)l lmenjadil l“tangl lroma”l l(tang:pro,l 
lroma:non). 

Ketiga,l limperatifl ldalaml lbahasal lIndonesial lbiasanyal 
lverbanyal lberbentukl lpasif,l lsedangkanl ldalaml lbahasal lMadural 
lverbanyal lberupal lbentukl laktif,l lseperti:l l“maril ldiminum”l 
l(diminum:pas)l lmenjadil l“maral lenom”l l(enom:aktif).l l 

Contohl llainl lyaitul lperanl lfrasal lverbal ldalaml lkalimat,l lyangl 
ldimaksudl ldenganl lfrasal lverbal lyaitul lyangl lberwujudl lkatal lkerjal 
lbaikl litul lberupal lverbal ltransitif,l lintransitif,l lmaupunl lditransitif.l 
lAdapunl lperanl lfrasal lverbal ldalaml lkalimatl l(kalimatl lyangl 
lpredikatnyal lbukanl lkatal lkerja)l ldapatl lmendudukil lfungsil lsubjek,l 
lsepertil l“ngeco’l lsapeda”l l(mencuril lsepeda)l ldalaml lkalimatl 
l“ngeco’l lsepeda”l lmendudukil lfungsil lsubjekl lselainl litul ljugal 
lseperti:l l“ngakanl lrosl lterrosanl lmalempol lkal loreng”l l(terusl 
lmenerusl lmakanl lmenggemukkan):l lngakanl lrosl lterrosan:l lS,l 
lmalempol lkal loreng:l lP.12 

Selainl ldaril lcontohl ldil latasl lterdapatl ladanyal lfrasal lbahasal 
lMadural lyangl lwajibl lmenggunakanl lsufiksl lpadal lakhiranl lfrasa,l 
lsepertil l“aleknal lsengko’”l l(adiknyal lsaya)l ldanl l“nasibbāl lsengko’”l 
l(nasibnyal lsaya).l lDalaml lbahasal lMadural lpemakainl lakhiranl l–nal 
lpadal lfrasal l“aleknal lsengko’”l ldanl lakhiranl l–bāl ldalaml lfrasal 
l“nasibbāl lsengko’”l lbersifatl lwajib.l lBerbedal lhalnyal ldenganl 
lbahasal llainl lmisalnyal ldalaml lbahasal lIndonesial lpemakaian-nyal 
l(penandal lhubunganl lmilik)l ltidakl lperlul ldigunakan.13 Selainl litul ll 
lpenandal lhubunganl lmilikl ljugal ldalaml lbahasal lArabl ltidakl lwajibl 
ldigunakan.l lTetapil lyangl lpenulisl ltemukanl ldalaml lpercakapanl 
lbahasal lArabl lparal lsantril langgotal lSLAl lmenggunakanl lpenandal 
lhubunganl lmilikl ltersebut,l lsepertil lketikal lmengungkapkanl lkatal 

                                                             
12 Iqbal Nurul Azhar, “Frasa Verbal Bahasa Madura, Jurnal: Prosodi,” Prosodi 6, no. 2 

(n.d.): 5–87. 
13 Dwi Agus Setiawan, Analisis Kesalahan Sintaksis Bahasa Indonesia dalam Karangan 

Deskripsi Siswa Kelas VII SDN Kanigoro 02 Kecamatan Pegelaran yang Berbahasa Ibu 
Bahasa Madura, Jurnal Pancaran, Vol. 5, No. 3, Agustus 2016, hlm. 26.. 
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l“andiknal ljeroa”l l(milikl ldia)l ldanl l“andiknal lengkokl l(milikku)l 

ldiucapkanl ldenganl l ملكيl lملكها، . 

 
3. Bentuk-Bentuk Interferensi Sintaksis Bahasa MaduralTerhadap 

Percakapanl LBahasal LArabl LSantri 
Datal lyangl lpenulisl ltemukanl lbanyakl lsekali,l ldalaml lanalisisl 

lpenulisl lhanyal lmemberikanl lbeberapal lcontohl lyangl lsekiranyal 
ldapatl lmewakilil lbentuk-bentukl linterferensil lsintaksisl lparal lsantril 
langgotal lSLA.l lUntukl llebihl ljelasnyal lberikutl linil lpenulisl lakanl 
lmemaparkanl lanalisisl ldaril ldatal linterferensil lsintaksisl lyangl 
lditemukan. 
a. Perubahanl lPembentukanl lKata 

Dalaml lpenelitianl lini,l lpenulisl lmenemukanl lsatul 
lkesalahanl lyaitul lmengalamil lkesalahanl ldalaml lpembentukanl 
lfi’ill lnahi.l lYangl ldimaksudl ldenganl ll lfi’ill lnahil lataul l“katal 
lkerjal llarangan”l ladalahl lbentukl lnegatifl ldanl lfi’ill lamr.14 l 
lBerikutl linil lbeberapal lbentukl lkesalahanl ldalaml lpembentukanl 
lfi’ill lnahi. 

No Interferensi Seharusnya Artinyal l 
 lتكلمتl lلا 1

lكذالكl l  

/lᾱl 
ltakalalmti/15 

 lتتكلمىl lلا

lكذلك  
/lᾱl 
ltatakallamī/ 

Jhe’l lacaca/l 
ljanganl 
lberbicaral 
l(kamul lpr) 

Padal lcontohl lkalimatl ldil latas,l lterjadil lkesalahanl 
lpembentukanl lfi’ill lnahil ldenganl lnegasil lلاl l/lᾱ/.l lDalaml lkaidahl 
lbahasal lArabl lsetelahl ladanyal lnegasil lلاl l/lᾱ/l luntukl lkalimatl 
llaranganl lharusl lmenggunakanl lfi’ill lyangl lberbentukl lamr.l 
lUntukl lmembentukl lfi’ill lnahi,l lperlul lmenambahkanl lharfl lلاl 

l(jangan)l ldanl lmemasukkanl lharfl ll lتl ldil lawall lfi’ill lamr.16l 

lNamunl ldalaml lcontohl lkalimatl ldil latasl ltidakl lmenggunakanl 
lfi’ill lamrl ltetapil lfi’ill lmāḍi.l 

 
b. Penghilanganl lUnsurl lKalimat 

                                                             
14 Arabindo CD-ROM, “Beajar Bahasa Arab Untuk Orang Arab Indonesia,” 2007. 
15 Rohman, “Transkrip Data Wawancara Para Santri Anggota SLA” (Pamekasan, n.d.) 

Pada tanggal 21 Juni 2025 pukul 19.35 WIB.. 
16 CD-ROM, “Beajar Bahasa Arab Untuk Orang Arab Indonesia.” 
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Adapunl lkalimatl lyangl lmengalamil lpenghilanganl lunsurl 
lberartil lkalimatl lyangl ltidakl llengkap.l lDil lbawahl linil lpenulisl 
lakanl lmenguraikanl lbentukl lpenghilanganl lsalahl lsatul lunsurl 
lkalimatl lyangl ldilakukanl lolehl lparal lsantril langgotal lSLA. 
1. Penghilanganl lSubyekl l 

Untukl llebihl ljelasnya,l ldil lbawahl linil lpenulisl lakanl 
lmemberikanl lbeberapal lcontohl lkalimatl lyangl lsubjeknyal lhilang. 

No Interferensi Seharusnya Artinyal l 
لا؟l lخلاص 1  

/khalāṣl llᾱ/ 

إنتهيت؟l lهل  
/hall 
lintahaiti/ 

Marel lapal lenjek?/l 
lapakahl lkamul 
lsudah 

2 lأختيl l17 خلاص 

/khalāṣl 
lukhty/ 

أختىl lإنتهيت  
Intahaitul 
lukhty/ 

Marelahl lengko’l 
lukhty/l lsayal lsudahl 
lselesail lukhty 

Contohl ldaril lkalimatl lno.1l ldil latas,l lmerupakanl 
lkalimatl ltanyal lyangl ltidakl lmenyebutkanl lsubyekl ldanl lkatal 
ltanyanya.l lDalaml lsuatul lbahasal lpercakapanl lungkapanl 
lsepertil lkalimatl ltersebutl lsudahl lbisal ldigunakanl lwalaupunl 
ltidakl lmenyebutkanl lkatal ltanyal ldanl lsubyeknya,l lkarenal 
ladanyal lkefahamanl lantaral lpembicaral ldenganl llawanl 
lbicara.l lBentukl lungkapanl lsepertil ldalaml lcontohl lno.l l1l ldil 
latasl lsangatl lwajarl luntukl lorangl lMadura,l lyangl lartinyal 
ladalahl l“marel lenjek/l lsudahl lbelum”.l lNamunl ldalaml 

lbahasal lArab,l lungkapanl lpadal lkalimat لا؟l lخلاص l l/khalasl llᾱ/l 

lakanl lberpengaruhl lpadal lketidakfahamanl llawanl lbicara.l 

lUntukl litu,l lkalimatl lbahasal l لا؟l lخلاص l l/khalasl llᾱ/l ldil latasl 

lperlul ldiberil lsubyekl ldanl lkatal ltanyal lagarl lkalimatl 
ltersebutl lmenjadil lkalimatl ltanyal lyangl lsesuail ldenganl 
lkaidahl lbahasal lArab,l lyaitul ldapatl ldigantil ldenganl lkalimatl 

l إنتهيت؟l lهل /hall lintahaiti?/. 

Kemudianl lcontohl lkalimatl lno.2l ldil latas,l ladalahl 
lkalimatl lberital lyangl lhanyal lmempunyail lpredikatl ldanl 

lobyek,l lyaitul l أختيl lخلاص l l/khalāsl lukhty/l lataul l“marelahl 

                                                             
17 Kalimat-kalimat dalam tabel di atas terdapat dalam transkrip data rekaman Para Santri 

Anggota SLA, pada tanggal 23 Juni 2025 pukul 14.15 WIB, Kode: PSAS 5. 
” 
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lengko’l lukhty/l lsayal lsudahl lselesail lukhty”.l lContohl 
lpercakapanl lsepertil lkalimatl ldil latasl lsudahl lbiasal 
ldigunakan,l lwalaupunl ltidakl lmenyebutkanl lsubjeknya.l 
lBentukl lungkapanl lsepertil ldalaml lcontohl lkalimatl lno.l l2l ldil 
latasl lsangatl lwajarl luntukl lorangl lMadura,l lyangl lartinyal 
l“marelahl lengko’l lukhty/l lsayal lsudahl lselesail lukhty”.l lDalaml 
lbahasal lArab,l lpenghilanganl lsubjekl lsepertil linil ltidakl 

lumuml ldilakukan.l lUntukl litu,l lungkapanl l أختيl lخلاص l 
l/khalasl lukhty/l ltersebutl ldapatl ldiungkapkanl ldenganl 

lkalimatl llainl lsehinggal lmenjadil l أختىl lإنتهيت l l/intahaitul 

lukhty/. 
2. Penghilanganl lPredikat 

Untukl llebihl ljelasnyal ldil lbawahl linil lpenulisl lakanl 
lmemberikanl lsatul lcontohl lkalimatl lyangl lpredikatnyal lhilang. 

No Interferensi Disempurnakan Artinyal l 
1  lفقطl lمعكl l18أنا 

/anᾱl lma’akil 
lfaqoṭ/ 

l lفقطl lمعكl lأكلl lأنا  

anᾱl lakulul 
lma’akil ll lfaqoṭ/ 

Engkokl lbenl 
lbeknal lbhai/sayal 
lsamal lkamul lsaja.l 
lDisempurnakanl 
lmenjadil lsayal 
lmakanl lsamal 
lkamul lsaja 

Contohl lkalimatl ldil latasl lterdiril ldaril lsubjekl ldanl lobjek.l 
lDalaml lkalimatl ltersebutl ladal lunsurl lkalimatl lyangl lhilang,l 
lyaitul lpredikat.l lPenghilanganl lsalahl lsatul lunsurl ldalaml 
lkalimatl ldil latasl lmenyebabkanl lkerancuanl lpemahaman.l lOlehl 

lkarenal litu,l lkalimatl l فقطl lمعكl lأنا l l/anᾱl lma’akil lfaqoṭ/l ldapatl 

ldilengkapil ldenganl lpredikatl lyangl ltentunyal lsesuail ldenganl 
lkonteksl lpembicaraanl lyangl lsedangl lberlangsung.l lMakal 
lkalimatl ltersebutl ldapatl ldilengkapil ldenganl lpredikat,l lyaitul lأكلl 
l/akulu/l lyangl lartinyal l“ngakan/makan”.l lKatal ltersebutl lsesuail 

luntukl lkonteksl lpembicaraanl lyaitul lkatal lsesudahnyal l فقطl lمعك l 
l/ma’akil ll lfaqoṭ/. 

                                                             
18 Sri Wahyuni, “‘Interferensi Gramatika Bahasa Madura Terhadap Percakapan Bahasa 

Arab Santri (Studi Kasus Anggota Syu’bah Al-Lughah Al-Arabiyah / SA/ Daerah 
Lubangsa Putri PP. Annuqayah Guluk-Guluk Sumenep Madura),’” Jurnal Pendidikan 
Dan Pemikiran Islam 10, no. No .1, Oktober 2018 (2018): 54. Lihat: Rekaman, Kode 
PSAS 6.. 
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3. Penghilanganl lKatal lTanya 
Untukl litu,l ldil lbawahl linil lpenulisl lakanl lmemberikanl 

lbeberapal lcontohl lkalimat-kalimatl lyangl lhilangl lkatal ltanya.l  
l 
No Interferensi Seharusnya Artinyal l 
 lصحيحl lهذا 1

lلا؟  
/hażal 
lṣhohihl ll llᾱ/ 

 lصحيحl lهذاl lهل

lأمl lلا؟  
/hall lhażal 
lṣhohihl ll laml 
llᾱ/ 

Areal lteppakl 
lapal lenjek?/l 
lapakahl linil 
lbenarl lapal 
ltidak? 

خلاص؟l lأنت 2  
/antil 
lkhalᾱs?/l l 

إنتهيت؟l lهل  
/hall lintahaiti?/ 

Apal lbeknal 
lmare?/l lapakahl 
lkamul lsudah? 

3 l lعندك؟l lهذا 

19 
/hażal 
l‘indaki?/ 

عندك؟l lهذاl lهل  
/hall lhażal 
l‘indaki?/ 

Apal lareal 
landiknal 
lbenka?/l lapakahl 
linil lpunyal 
lkamul l(pr)? 

Kalimatl lno.l l1,l l2l ldanl lno.l l3l ldil latasl lmerupakanl 
lkalimatl ltanya,l ltetapil ltidakl ldiawalil ldenganl lkatal ltanyal 
l(adawᾱtl listifhᾱm).l lKedual lkalimatl ltersebut,l ljikal ldilihatl ldaril 
lstrukturnya,l lbukanlahl lkalimatl lyangl lbaikl ldanl lbenarl lkarenal 
ltidakl ldidahuluil lkatal ltanyal l(adawᾱtl listifhᾱm). 

 
c. Kesalahanl lPembentukanl lFrasa 

Suatul lfrasal ldalaml lbahasal lArabl ldanl lbahasal lMadural 
lmemilikil lpola-polal lyangl lberbeda,l lsehinggal ladal lkemungkinanl 
lterjadil lkekeliruanl lpenggunaannyal lolehl lparal lsantril langgotal 
lSLA.l lUntukl litu,l ldil lbawahl linil lpenulisl lakanl lmenguraikanl 
lpenjelasanl llebihl llanjut. 
1. Kesalahanl lPembentukanl lNā’atl lMan’ūt 

Yangl ldimaksudl ldenganl lnā’atl ladalahl llafall lataul lkatal lyangl 
lmenerangkanl lsifatl lbagil lkatal lsebelumnya.l lSedangkan,l lkatal lyangl 
ldisifatil lituldinamakanl lman’ūt.l lNā’atl l(katal lsifat)l lselalul 
lmengikutil lman’utl l(katal lyangl ldisifati)-nyal ldalaml lhall lrafa’,l 
lnasab,l ldanl ljar-nya,l lsertal ldalaml lhall lma’rifah,l lnakirahl lmuẓakarl 
                                                             
19 Kalimat-kalimat dalam tabel di atas terdapat dalam transkrip data rekaman Para Santri 

Anggota SLA, Kode: PSAS 1.” 
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ldanl lmu’anaṡnya.20 lDalaml lpenelitianl linil lditemukanl lkalimat-
kalimat yanglmengandunglunsurlfrasa, namunltidakldiungkapkanl 
ldenganl lbenar.l lMisalnyal lsepertil lkalimatldilbawahlini: 

No Interferensi Seharusnya Artinyal l 
الخامسl lدرس 1  

/darsul lal-khomis 

الخامسl lالدرس  
/ad-darsul lal-
khomis/ 

Pangajherenl lse-
kalema’/Pelajaranl 
lyangl lkelimal l 

الأوالl lباب 2  
/bᾱbul lal-
awwᾱl/ 

l lالأوالl lالباب  

/al-bᾱbul lal-
awwᾱl/ 

Bagienl lsel 
lpertama 
/babl lyangl 
lkesatu 

3 l lالرابعl l21 رقم  

/roqmul lar-l 
lrᾱbi/ 

الرابعl lالرقم  
/ar-roqmul lar-l 
lrᾱbi/ 

Pangajherenl lse-
empak/l lNomorl 
lyangl lkeempatl l 

Ketigal lcontohl lkalimat-kalimatl ldil latas,l lketigal lfrasal 
ltersebutl ldiungkapkanl ldenganl ltidakl ltepat,l lkarenal ltidakl lsesuail 
lantaral lkatal lpertamal lyangl ldisebutl lman’ūt,l ldanl lkatal lkedual 
lyangl ldisebutl lnā’at.l lKetidaksesuaianl lantaral lman’ūtl ldanl lnā’atl ll 
ldalaml lhall lkatal lyangl ltertentul l(ma’rifah)l ll ldanl ltakl ltertentul 
l(nakirah).l lAgarl lsesuail ldenganl lkaidahl lbahasal lArabl lyangl lbenar,l 

lseharusnyal lfrasal ltersebutl ldibentukl lmenjadil l الخامسl lالدرس l l/ad-

darsul lal-khomis/l ldanl l الرابعl lالرقم l l/ar-roqmul lar-l lrᾱbi/. 

Dalaml laturanl lkaidahl lbahasal lArabl lnā’atl ldanl lman’ūtl ll 
lharusl lsesuail ldalaml lhāll lnyal ldalaml lhāll lrāfa’,l lnasab,l ldanl ljar-
nya,l lsertal ldalaml lma’rifah,l lnakirah,l lmużakar,l ldanl lmu’anaṡnya.l 
lSedangkanl ldalaml lbahasal lMadural ltidakl lterdapatl laturanl 
ltersebut.l lSehinggal lparal lsantril langgotal lSLAl lseringl ltidakl 
lmemperhatikanl laturan-aturanl ltatabahasal lArabl lyangl lberbedal 
ldenganl lbahasal lMadura. 

 
2. Kesalahan PembentukanlNumeral 

                                                             
20 Idrus H. Alkaf, Cara Cepat Dan Mudah Belajar Sendiri Bahasa Arab , Cet. Ke-4 (Bandung: 

Hasymi) hlm,251-253.. 
21 Kalimat-kalimat dalam tabel di atas terdapat dalam transkrip data rekaman Para Santri 

Anggota SLA, Kode: PSAS 1” 
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Adapunl lcontohl lkalimatl ldil lbawahl linil lmerupakanl lsalahl 
lsatul lyangl lmenunjukkanl lterjadinyal linterferensil ldalaml 
lpembentukanl lfrasal lNumeral. 

 
 
No Interferensi Seharusnya Artinyal l 
1  lمترادفاتl lأربعة

l22 
/arba’atul 
lmutarᾱdifᾱt/ 

مترادفاتl lأربع  
/arba’ul 
lmutarᾱdifᾱt/ 

Tello’l 
lmufraradat/l 
ltigal lmufradat 

Frasel lnumerall lpadal lcontohl lkalimatl ldil latasl lyaitul l  lأربعة

lمترادفات l l/arba’atul lmutarᾱdifᾱt/l lmemilikil laturanl ltentangl 

lpolaritasl l(sifatl lyangl lberlawanan)l lyangl lberlakul luntukl langkal l3-
10l ldalaml lhubunganl ldenganl lisiml lyangl lsedangl ldihitung,l lyaknil 
lsebeluml lsebuahl lkatal lberjenisl lmużakkarl lharusl lmuncull langkal 
ldalaml lbentukl lmuannaṡ,l ldanl lsebeluml lsebuahl lkatal lmuannaṡl 
lharusl lmuncull langkal ldalaml lbentukl lmużakkar.l lDalaml lkalimatl 

l مترادفاتl lأربعة l l/arba’atul lmutarᾱdifᾱt/,l lfrasal ltersebutl ldiungkapkanl 

ldenganl ltidakl ltepat,l lkarenal l‘adadl ldalaml lfrasal ltersebutl lberjenisl 
lmuannaṡ.l lSeharusnyal l‘adadl ldalaml lfrasal ltersebutl lberjenisl 
lmużakkar.l lDenganl ldemikianl lfrasal ltersebutl lmengalamil 
lkesalahanl ldalaml lpembentukanl lfrasanya.l lSeharusnyal lfrasal 

ltersebutl ldapatl ldigantil lmenjadil l مترادفاتl lأربع l l/arba’ul 

lmutarᾱdifᾱt/. 
Kaidahl lbahasal lArabl ldalaml lpembentukanl lfrasal lnumerall 

linil lberbedal ldenganl lkaidahl ldalaml lbahasal lMadura.l lSehinggal 
lparal lsantril langgotal lSLAl lseringl ltidakl lmemperhatikanl laturan-
aturanl ltatal lbahasal lArabl lyangl lberbedal ldenganl lbahasal lMadura. 

 
d. Kesalahanl lStrukturl lKalimat 

Adapunl ll ldatal lyangl lpenulisl ltemukan,l lparal lsantril langgotal 
lSLAl lsebagianl lbesarl lmengalamil lkesalahanl ldalaml lmenggunakanl 
lkaidahl lbahasal lArabl lyangl lbenarl ldalaml lpenggunaanl llisan.l lDil 
lbawahl ll linil lakanl lpenulisl lmemberikanl lcontohl lkalimatl lyangl 
lmengalamil lkesalahanl lstrukturl lkalimatl ltersebut. 
                                                             
22 Kalimat-kalimat dalam tabel di atas terdapat dalam transkrip data rekaman Para Santri 

Anggota SLA, Kode: PSAS 4.” 
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1. Kesalahanl lI’rāb 
Yangl ldimaksudl ldenganl lI’rābl ladalahl lperubahanl lbunyil 

lakhirl lkata,l lbaikl lberupal lharakatl l(rafa’,l lnasab,l ldanl ljar)l lataul 
lberupal lhuruf,l lyaitul lharusl lsesuail ldenganl lkedudukanl lkatal 
ldalaml lsatul lkalimat.l lUntukl llebihl ljelasnyal lterkaitl ldenganl 
lbentukl lkesalahanl li’rābl linil ldapatl ldilihatl lpadal lkalimatl ldil 
lbawahl lini. 

No Interferensi Seharusnya Artinyal l 
1 l lأمهاl l23 رأيتl l 

/roaitul 
lummuhᾱ/ 

l ll lأمهاl lرأيت  

/roaitul 
lummahᾱ/ 

Engkokl 
lningalel 
lemmakna/l 
lsayal lmelihatl 
libunya 

Contohl lkalimatl ldil latasl lmemilikil lpolal lS+P+O.l lObyekl lataul 
lmaf’ull ldalaml lkaidahl lbahasal lArab,l li’’rābnyal ladalahl lnasab.l lDanl 
ltandal lnasabnyal ladalahl ldenganl lmemberil ltandal lbacal lfathah.l 

lDalaml lkalimatl l l ll lأمهاl lرأيت l l/roaitul lummuhᾱ/,l lkalimatl ltersebutl 

ldiucapkanl ldenganl ltidakl ltepat,l lkarenal ltidakl lsesuail lantaral 
li’rabnya,l lyaitul lmaf’ull lataul lobyeknyal lberl l–harakatl ldammah.l 
lDenganl ldemikian,l lterbuktil ladanyal lkesalahanl ldalaml lpenggunaanl 
lkaidahl li’rabl ltersebut.l lSeharusnyal lkalimatl ltersebutl li’rab-nyal 

lmenjadil l l lأمهاl lرأيت l l/roaitul lummahᾱ/.l lParal lsantril langgotal lSLAl 

lkurangl lmemperhatikanl laturan-aturanl ltatal lbahasal lArab.l l 
2. KetidaksesuaianlSubyeklPredikat 

Adapunl ldatal lyangl lpenulisl ltemukanl ldaril lpercakapanl lparal 
lsantril langgotal lSLA,l lterdapatl lsuatul lkalimatl lyangl lsecaral 
lstrukturnyal lterjadil lketidaksesuaianl lyaitul lantaral lsubjekl ldanl 
lpredikatnya.l lKetidaksesuaianl lantaral lsubyekl ldanl lpredikatl ldalaml 
lkalimatl ltersebutl ldapatl ldilihatl lpadal lcontohl lberikutl lini. 

No Interferensi Seharusnya Artinyal l 
1 l lالكتابl lقرأت 

24 
/qoroatl lal-
kitᾱb/ 

الكتابl lقرأ  
/qurial lal-
kitᾱbi/ 

Bukul ljereal lel 
lbeca/l lBukul 
litul ldibacal l 

                                                             
23 Kalimat dalam tabel tersebut terdapat dalam transkrip data rekaman Para Santri 

Anggota SLA, pada tanggal 26 Juni 2025 pukul 16.45 WIB, Kode: PSAS 7. 
24  Kalimat dalam tabel tersebut terdapat dalam transkrip data rekaman Para Santri 

Anggota SLA.” 
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Contohl lkalimatl ldil latasl lmenunjukkanl lmużakarl lataul 
lberjenisl lkelaminl llaki-laki.l lUntukl litu,l lpredikatl ldaril lsubyekl 
ltersebutl ljugal lharusl lberjenisl lkelaminl lmużakarl lataul lberjenisl 
lkelaminl llaki-laki.l lBentukl lsepertil linil ltidakl lterjadil ldalaml 

lkalimatl ldil latas,l lkarenal lpredikatnyal ladalahl lقرأتl l/qoroat/l lyangl 

lmenunjukkanl luntukl lsubyekl lberjenisl lkelaminl lmuannaṡl lataul 
lperempuan.l lUntukl litu,l lkalimatl ldil latasl lakanl lsesuail ldenganl 

ltatal lbahasal lArabl ljikal lpredikatnyal ldiubahl ldenganl lkatal l l lقرأ l 

l/quria/l lyangl lberbentukl lmużakarl lataul lberjenisl lkelaminl llaki-laki. 
3. KetidaksesuaianlIsmllIsyārah 

Daril ldatal lyangl lditemukanl lterdapatl lbeberapal lungkapanl 
lyangl lmenggunakanl lisml lisyᾱrahl lataul lkatal ltunjukl lyangl ltidakl 
ltepat.l lSatul lKalimatl lberikutl linil lmemberil lbuktil lkesalahanl 
ltersebut. 

No Interferensi Seharusnya Artinyal l 
1 ll l lأمهاl l25 ذلك 

/żalikal 
lummahᾱ/ 

أمهاl lتلك  
/tilkal 
lummahᾱ/ 

Jereal 
lemmakna/l litul 
libunyal l 

Contohl ldil latas,l lmerupakanl lkalimatl lyangl lmenggunakanl 
lisml lisyᾱrahl lataul lkatal ltunjukl lyangl ltidakl ltepat.l lKalimatl ldil 

latasl lmemilikil lkatal ltunjukl lذلكl l/żalika/,l lyaitul lkatal ltunjukl 

luntukl lisml lmużakarl lataul llaki-lakil lyangl ldigunakanl luntukl 
lmenunjukl lkepadal lisml lmuannaṡ.l lSeharusnyal lkalimatl ltersebutl 
ldapatl ldiperbaikil ldenganl lkatal ltunjukl lberbentukl lmuannaṡ,l 

lsehinggal lkalimatl ltersebutl lmenjadil l أمهاl lتلك l l/tilkal lummahᾱ/.l 

lKetidaksesuaianl lkatal ltunjukl linil lterjadil lkarenal ldalaml lbahasal 
lMadural ltidakl ldikenall ldenganl lkaidahl lsepertil lbahasal lArabl lyangl 
lmembedakanl ljenisl lkelaminl ldalaml lkata.l lKarenal lperbedaanl 
lkedual lsisteml lbahasal linilahl lparal lsantril langgotal lSLAl lseringl 
lmengalamil linterferensi. 
4. Aspek kualitas 

Aspekl lbisal ldisebutl ldenganl lkala.l lKalal ldanl laspekl ldalaml 
lkajianl llinguistikl lmerupakanl lsubbahasanl lsemantikl lverbal lyangl 
lberkaitanl ldenganl lkategoril lgramatikall lverba.l lBaikl lkalal lmaupunl 
laspek,l lfokusl lbahasannyal lberkaitanl ldenganl lwaktul lkebahasaanl 
                                                             
25  Kalimat dalam tabel tersebut terdapat dalam transkrip data rekaman Para Santri 

Anggota SLA Kode: PSAS 6.” 
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lyangl ldinyatakanl lolehl lverba.l lArtinya,l lkalal ldanl laspekl ladalahl 
lkategoril lsemantisl lyangl lmengamatil lhubungannyal ldenganl lunsurl 
lwaktu.l l 

Daril lkepustakaanl llinguistikl lumum,l lantaral llainl lkaryal 
lComrie,l lBache,l ldanl lSmithl ldiperolehl lgambaranl lbahwal lkalal ldanl 
laspekl lmerupakanl lkategoril lgramatikall lyangl lsifatnyal luniversall 
l(semesta).l lArtinya,l lhampirl lsemual lbahasal ldil ldunial lmengenall 
lsisteml lkalal ldanl laspek.l lAdapunl lpengungkapannyal lsudahl lpastil 
lantaral lsatul lbahasal ldenganl lbahasal lyangl llainnyal lberbeda. 

Misalnyal ldalaml lbahasal lArabl lperubahanl linfleksil lverball 
ldaril lverbal lperfekl l(māḍi)l lmenjadil lverbal limperfekl l(muḍāri’)l 
ldapatl lmengungkapkanl lkonsepl lsemantisl lkekalaanl ldanl 
lkeaspekan.l lArtinyal lsisteml lkalal ldanl laspekl ldalaml lbahasal lArabl 
ldapatl ldiungkapkanl ldenganl lmenggunakanl lverbal lperfekl l(māḍi)l 
lataul lverbal limperfekl l(muḍāri’). 26 

Jadil ldapatl ldisimpulkanl lbahwal lkalal ldanl laspekl 
lmerupakanl lgejalal lbahasal lyangl lsifatnyal lumuml lditemukanl 
ldalaml lbahasal lalamil ltermasukl ldil ldalaml lbahasal lArab.l lPadal 
lumunya,l ll lkalal ldanl laspekl ldigunakanl luntukl lmenyatakanl lmaknal 
llampaul ldanl lsekarang.l lPemahamanl lterhadapl lkalal ldanl laspekl 
ldalaml lbahasal lArabl lpentingl ldilakukanl luntukl lpembelajaranl lilmul 
lbahasal l(linguistik),l ldil lsampingl litul luntukl lpenerjemahan.l 
lPenerjemahanl lyangl lbenarl ldanl lakuratl lakanl ldiperolehl ldenganl 
lbaikl lmanakalal lpenguasaanl lgramatikall lbahasal lsumberl l(Arab)l 
lyangl lantaral llainl lpemahamanl lterhadapl lkalal ldanl laspek.l l 

Daril ldatal lyangl lpenulisl ltemukan,l ladal lbeberapal lkalimatl 
lyangl ltidakl lsesuail ldalaml lpenggunaanl lwaktul ldalaml lsatul 
lkalimatnya.l lKretidaktepatanl lpenggunaanl lwaktul ltersebut,l lpenulisl 
lcontohkanl ldalaml ltabell lberikutl lini. 

No Interferensi Seharusnya Artinyal l 
 lالدكانl lالىl lأذهب 1

lوذهبتl lالىl 

lالمقصف  
/ażhabul lilᾱl lal-
dukkanil lwal 

 lالدكانl lالىl lأذهب

lوl lالمقصف  
/ażhabul lilᾱl lal-
dukkanil lwal lal-
maqṣof/ 

Engkokl lentarl lkal 
ltokol lbenl lkal 
lkantin/l lsayal 

lpergil lkel ltokol 
ldanl lkantin 

                                                             
26 Tajudin Nur, “Pernyataan Kala dan Aspek dalam Bahasa Arab: Analisis Semantik 

Verba”, Arabi: Journal of Arabic Studies, Vol. 3, No. 1, 2018, hlm. 1–2. 
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lżahabtul lilᾱl lal-
maqṣof 

 lالرسالةl lأكتب 2

 lالدرسl lوكتبتl27 

/aktubul lar-
risᾱlahl lwal 
lkatabtul lad-
darsa/ 

 lوl lالرسالةl lأكتب

lالدرس l l/aktubul 

lar-risᾱlahl lwal 
lad-darsa/ 

Engkokl lnolesl 
lsoratl lbenl 
lpangajheren/l 
lsayal lmenulisl 
lsuratl ldanl 
lpelajaranl ll l 

Kedual lcontohl lkalimatl ldil latasl lmengandungl ldual lkatal 

lkerja,l lyaitul lأذهبl l/ażhabu/l ldanl lذهبتl l/żahabtu/.l lKatal lأذهبl 
l/ażhabu/l ladalahl lkatal lkerjal lbentukl lkatal lkerjal lberbentukl 
lmuḍari’,l ll lyaitul lkatal lkerjal lyangl ldigunakanl luntukl lperbuatanl 

lyangl lsedangl lataul lakanl ldilakukan.l lSedangkanl lkatal lذهبتl 
l/żahabtu/l lberentukl lmᾱḍi,l lataul lkatal lkerjal lbentukl llampau.l 
lDenganl ldemikian,l lkalimatl ldil latasl lmenggunakanl ldual lkatal lkerjal 
lyangl lsecaral laspekl lkaidahl ltidakl lsesuai.l l 

Kalimatl ltersebut,l ljikal ldilihatl ldaril lsegil lwaktunyal 
lmengalamil lkerancuanl lmakna.l lJikal lditerjemahkanl lkel ldalaml 
lbahasal lMadural lberikut;l lengkok/l lsayal l(sateal lengkokl lentarl lkal 
ltoko/l lsekarangl lsayal lpergil lkel ltoko)l ldanl lengkok/l lsayal l(bilen,l 
lmarel lkal lkantin/l ldulu,l ltelahl lpergil lkel lkantin).l lOlehl lkarenal 
litu,l lagarl lkalimatl ltersebutl lmenjadil lkalimatl lyangl lsesuail ldenganl 
lkaidahl lbahasal lArabl lyangl lbenar,l lmakal lkalimatl ltersebutl ldapatl 

ldisesuaikanl lwaktunyal lsehinggal lmenjadil l  lوl lالدكانl lالىl lأذهب

lالمقصف l l/ażhabul lilᾱl lal-dukkanil lwal lal-maqṣof/. 

Kemudianl lcontohl lyangl lkedual lyaitul lkatal lأكتبl l/aktubu/l 

ldanl lكتبتl l/katabtu/.l lKatal lأكتبl l/aktubu/l ladalahl lkatal lkerjal 

lberbentukl lmuḍari’,l lyaitul lkatal lkerjal lyangl ldigunakanl luntukl 
lperbuatanl lyangl lsedangl lataul lakanl ldilakukan.l lSedangkanl lkatal 

lكتبتl l/katabtu/,l lberentukl lmᾱḍi,l lataul lkatal lkerjal lbentukl 

llampau.l lDenganl ldemikian,l lkalimatl ldil latasl lmenggunakanl ldual 
lkatal lkerjal lyangl lsecaral laspekl lkaidahl ltidakl lsesuai.l l 

                                                             
27 Kalimat dalam tabel tersebut terdapat dalam transkrip data rekaman Para Santri 

Anggota SLA Kode: PSAS 3.” 
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Kalimatl lini,l ljikal ldilihatl ldaril lsegil lwaktunyal lmengalamil 
lkerancuanl lmakna.l lJikal lditerjemahkanl lkel ldalaml lbahasal lMadural 
lberikut;l lengkok/l lsayal l(sateal lengkokl lnolesl lsorat/l lsekarangl 
lsayal lmenulisl lsurat)l ldanl lengkok/l lsayal l(bilen,l lmarel lnolesl 
lpangajheren/l ldulu,l ltelahl lmenulisl lpelajaran).l lOlehl lkarenal litu,l 
lagarl lkalimatl ltersebutl lmenjadil lkalimatl lyangl lsesuail ldenganl 
lkaidahl lbahasal lArabl lyangl lbenar,l lmakal lkalimatl ltersebutl ldapatl 

ldisesuaikanl lwaktunyal lsehinggal lmenjadil l الدرسl lوl lالرسالةl lأكتب l 
l/aktubul lar-risᾱlahl lwal lad-darsa/. 

Hasil penelitian ini menegaskan bahwa struktur sintaksis Bahasa 
Madura secara aktif tertransfer ke dalam tuturan lisan Bahasa Arab santri 
anggota SLA, sehingga menimbulkan penyimpangan kaidah L2 (Bahasa 
Arab) yang bersifat sistematis dan berulang. Berdasarkan analisis 
terhadap 16 tuturan yang mengandung interferensi, bentuk kesalahan 
yang paling dominan meliputi: (1) kesalahan pembentukan fi‘il nahi dan 
fi‘il amr akibat pengaruh verba aktif Madura, (2) penghilangan unsur inti 
kalimat terutama subjek dan penanda kata tanya, (3) ketidaksesuaian 
konstruksi nā‘at–man‘ūt (kesesuaian antara kata benda dan sifatnya), 
serta (4) ketidakkonsistenan penyelarasan waktu (tense–aspect) pada 
kalimat verbal majemuk. Penyimpangan ini terjadi secara tidak sadar 
dalam produksi tutur spontan komunitas bilingual pesantren. 

Faktor penyebab utamanya adalah bilingualisme yang stabil, di 
mana Bahasa Madura sebagai L1 tetap aktif dalam pemrosesan sintaksis 
ketika santri memproduksi Bahasa Arab sebagai L2, khususnya dalam 
interaksi informal sehari-hari di lingkungan pesantren. Temuan ini 
menunjukkan bahwa interferensi yang terjadi bukan sekadar kesalahan 
individual, tetapi merupakan kecenderungan transfer struktur kolektif 
dalam komunitas tutur bilingual, yang berpotensi mempengaruhi 
keakuratan kompetensi Bahasa Arab komunikatif jika tidak diintervensi 
secara pedagogis. 
 
Kesimpulan 

Dapatl ldisimpulkanl lbahwal linterferensil ladalahl lbentukl 
lpenyimpanganl ldalaml lpenggunaanl lbahasal ldaril lnorma-normal 
lyangl ladal lsebagail lakibatl ladanyal lkontakl lbahasal lataul 
lpengenalanl llabihl ldaril lsatul lbahasa.l l 

Interferensil lyangl lterjadil ldil llembagal lSyu’bahl lal-Lughahl lal-
‘Arabiyahl ladalahl linterferensil lbahasal lMadural ldalaml lbahasal 
lArab.l lHall ltersebutl lterjadil ldisebabkanl lolehl lbahasal libul lmerekal 
l(bahasal lMadura)l lyangl lsudahl lmelekatl ldalaml ldiril lmerekal lsejakl 
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lkecil,l lsehinggal lsisteml lataul lkaidahl lyangl ldigunakannyal lketikal 
lberbahasal lArabl ladalahl lsisteml lbahasal lMadura.l l 

Adapunl lbentukl linterferensil lsintaksisl lyangl lterdapatl ldalaml 
lpercakapanl lsehari-haril lparal langgotal lSLAl lterdiril ldaril 
lperubahanl lpembentukanl lkata,l lpenghilanganl lunsurl lkalimat,l 
lkesalahanl lpembentukanl lfrasal ldanl lkesalahanl lstrukturl lkalimat. 
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